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> hh Eccellenza di my Lord 


CARLTON, 


Preſidente del Regio Conliglio,c. 


Ny LORD, 


IL negare le mede- 
{imo a 1 nobili Di- 
letti del Ripolo, 
e un volerſi nega- 
re alla Continuazione delle 
illuſtri Fatiche: poiche le 
mede- 


medeſime ſenza interrompi- 
mento; ingratamente oppri- 
mono chi le ſoſtiene. Quindi 
e che I E. V. non niega alcu- 
ni brevi intervalli di tempo 
a gli uni, per ſorgerne poi 
viepiu anſioſo alle altre: II. 
luſtre ancora negli ozij; ſe 
gli rende principalmente 
graditi con la Muſica, e ne 
moſtra il compiacimento con 
generoſe Munificenze a' ri- 
guardevoli Profeſſori della 
medeſima. Io per cio, tri- 
buto all' E. V. queſto Drama, 
la di cui vaghiſſima ed eſpreſ 
{iva Muſica gia ſo avere in- 
contrato [alto ſuo Gradimen- 
to: e in tributarlo; adem- 


piſco 


piſco in parte uno de miei 
molti obblighi g1a contratti 
con la ſua Nobiliſſima Fami- 
glia, avvezza per Avita imi- 
tazione, a proteggere le belle 
Arti e le Scienze. 


Di V. E. 


LUm” 
& Ofeq” Servo, 


Paolo Antonio Rolli. 


The „ 


F uſta IVife to Coſtantine the Great, and Mother to 
Coſtantine, fel! deeply in Love with Criſpus, Son 
of Minervina, and her Son-in-law ; ſhe endeavour d to 
get his Affection, but being refuſed by bim turnd ber 
Love into Hatred, and wrongfully accus'd Criſpus to her 
Husband of the Crime of which ſhe alone was guilty : From 
thence the unhappy Prince was order d by his deceived Father 
to be put to Death. Fauſta by her Remorſe is forc'd to 
diſcover her Fault, for which accordingly ſhe was punilh'd 
with Death. The altering of the true Hiſtory may be per- 
mitted by the Licence already granted to Dramatick Poetry, 
The Amours of Olimpia, Daughter to Ablavius, Prefident 
of the Pratorium, between young Coſtantine and Criſpus, 
which are grounded upon Hiſtory, ſerve for an Epiſod Co- 


ſtantine the Son of Fauſta, to avoid an Equivocaticn of 
Na:ncs, is call d Collante. 


Dra- 


ARGOMENTO 


7 USTA Moglie di Coſtantino il grande, e Madre 
di Coſtantino, s innamoro di Criſpo Figlio di Ai 
nervina e (uo Figliaſtro: ne tento la corriſpondenza, 
et eſſendo ſtata rigettata dal medeſimo; cangio A- 
more in Odio, ed accuſò al Marito I innocente Criſpo, 
del di lei proprio Fallo: onde 1] miſero Prencipe fu 
dall' ingannato Padre, fatto morire. Fauſta fu poi 
forzata dal proprio Rimorſo a ſvelar la ſua colpa : 
e ne fu conſecutivamente punita a morte. I cangia- 
menti della Storia ſaranno conceſſi alla gia accordata 
Licenza a' Dramatici. Gli Amori d' Olimpia figlia 
d' Ablavio, Prefetto del Pretorio ; fra il giovine Coftantino 
e Criſpo, che an pure il lor fondamento nella Iſtoria ; 
ſervono alla parte Epiſodiale. Per fuggire 1' Equivoco 
de' Nomi; chiamaſi Coſtante il ſuddetto Crſtantino figlio 
di Fauſta. 


Interlo- 


Interlocutori. 


Cos rAN TIN O Grande, | a i 
Imperadore di Roma. 5 11 Signor Giuſeppe Boſchi. 


di, detto Seneſino. 


Calis Po, Il Signor Franceſco Bernar- 
Suoi Figli. 
Il Signor Bened. Baldaſſarri. 


CosraNx TE, 


Fa us 1 A, Inperadrice. Mrs. Anaſtaſia Robinſon. 


OTLIAPIA, Figla dA 
ELAVIO Prefetto del (La Signora Madalena Sal- 
Pretorio. Val. 


La Scena e Roma. 


Dramatis Perſonge. 


" Emperorof Rome, fs wor cr. Bi 


Calis us, Signor Franceſco Bernardi, 
His Sons. & call'd Sneſino. 
Cos rAN TE Signor Benedetto Baldaſſarri. 


Favs rA, the Empreſs. Mrs. Anaſtaſia Robinſon. 


Or 18 »1 4, Daughter to ) 
ABLavius Preſident 7 Signora Madalena Salvai. 
of the Prætorium. ( 


Scene Rome. 
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. 
S G E N A I. A Gallery. 


The Empreſs with her Court. Coſtantinus 
and Ciſpus attended by the Lictors, who 
go before them with laurel'd es 
Fauſta, at their Approach, deſcends from 
her Throne to meet them. 


CosrAN TI SUS, Crisevus, and Fa us TA. 


Fan, = ES AR, Tour Return, after ſo many 
Js Frights, h many Danger s, compleats our 
1 Bliſs in this joyful Day. 

Coſt, Your * and my Return art 


Fan. Son, as to my Love, I receive you in my Arms, and 
for your Valour, honour vou with this Embrace. 

Cri. What I did was only part of my Duty. 

Coſt Ie have now other Cares to mind; let us go, 
he'll find his Reward equal to the great Euter. 


Cav 


OP 


CR SEES 


TE DE 
S E N A I. Gaterw. 


L' Imperadrice con la ſua Corte. Coſtantino 
Criſpo preceduti da Littori cen Faſci laureati. 
Fans che al loro comparire ſcende dal Trono 
per incontrarli. 


Cos TAN TE, CRISPO, e FAus TA. 


ES ARE: il tuo ritorno 
Dopo tanta timor, tanto periglio ; 
ES Ne fa goderd'intera gioja un giorno. 
& Coſt. E la tua gioja, Auguſta, 
E il mio ritorno, ambo dobbiamo al 
(Figlio. 
Fau. O Figlio a me in Amor' t' accolgo al ſeno, 
E il tuo Valor con queſto ampleſſo onoro. 
Cri. Ciò feci ſol, ch? al mio dover convienc. 
Coſt. Altra Cura ne attende : 
Andianne pur, che merto 
Eguale avra dell' alta Impreſa. Fan. Or Laſcia 8 
je 


GO. » Ee 
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2 CRISP 0. [ Atto I. 


Che Vavido deſio 
Di ſapere i tuoi caſi a dempia anch' io. 
Coſt. Criſpo ti ſodisfaccia; egli che l'opra 
Conduſſe a fin, te la paleſi e ſcopra. [ Parte. 
Fau. Or che reſtiam qui oli, 
Laſciamo, Criſpo, il ragionar d'affanni, 
Che tempo è di goder. dimmi: d' allora 
Che partiſti da me, penſaſti mai 
Quanto aftlitta e dolente 
Mi rimaſi in quel punto? Cri. Io vi penſai; 
E ſpeſſo al Padre mio 
Favellava di te, del tuo Dolore. 
Fan. Ed al tuo Cor? Criſp. Che dir dovea? Fau. D' 
Criſp. D' Amore? Auguſta, oh Dio, (Amore. 
Queſta mal nata fiamma 
Vive ancor nel tuo ſen > Fau. Sempre più crebbe. 
Criſp. E Ragione e Dover forza non ebbe 
D'ammorzar l' empio foco ? 
Fau. Contr' Impeto d' Amore, 
E Dovere e Ragion, Criſpo, val poco. 
Criſp. Vaglia almeno il timore 
Dell' irritato Ciel, vaglia il tuo Scorno, 
La Pieta che fi dee 
Al Letto Marital. Fauſta, che penſi? 
Cedi a miglior Conſiglio; 
Di Ceſare ſei Moglie: Io gli ſon Figlio. 
Fun. Rimembranza crudel ! pur troppo è vero: 
So che farlo dovrei, | 
E farlo ancor vorrei : ma non lo ſpero. 


Solo la pena mia 
Baſta a placarti. 
Di piu che brami ? 
Laſcia che t'ami. 
I” Amor che ſento; 
Divien tormento 
Per vendicarti. | 
Solo, O.. Paris. 
Criſp. A 


a 


Act I. NIS As. 3 
Fauſt. Pray, let my longing Deſires to know your Aduen- 


tures, now be ſatisfied. 

Coſt. Criſpus will inform you, and diſcloſe the Work, 
which himſelf brought to ſo happy an End. [ Exit. 

Fauſt. Now Criſpus, that we are alone, let us not miſ- 
ſpend the Time in telling paſt Troubles, which is properer for 
our Pleaſure. Tell me, did you ever in your Abſence think 
how you left me oppreſs'd with Grief and Sorrow when you 
departed? Criſp. Tes, I did; and often to my Father 
have ſpoke of you and your Affliftions. 


Fauſt. But in your Heart. Criſp. What ſhould I ſay ? 
Fauſt. Of Love ? Criſp. Of Love ? Oh Ged ! does this 
unnatural Affection ſtill live in ycur Breaſt ? Fauſt. It has 
always increaſed. 


Criſp. Han't Reaſon and Duty been able to quench the 
impious Flame? 


Fauſt. Againſt the Force of Love, Reaſon and Duty, 
O Criſpus, do but little avail. 

Criſp. Let at leaſt the Fear of angry Heaven, your own 
Scorn, the conjugal Duty of the nuptial Bed, be our Defence. 
Fauſta, what are your Thoughts? Take a better Council; 
you are Spouſe to Cæſar, and I his Son. 


Fauſt. Cruel Remembrance! it is too true. I Inow that's 
what I ſhould do, and wiſh I could; but am out of H'pes. 


My Suffering alone, 
Is enough to appeaſe you. 
What can you deſire more? 
Permit me to love you, 
For my Love becomes a Torment 
To revenge you. 


My, Ce. [ Exit. 
Criſp. 4 


2 2 nn EY 


4 CRISPUS [AA l. 


Criſp. A new Conflict is prepared againſt me, through a 
Step-mother's Wrath. My perverſe Fate is not yet ſatisfied 
in tormenting me. But think, Criſpus, on her that charm: 
von; conſider you are now near your Olimpia. 


An amorous Glance, a Smile, 
A kind Word from her Mouth, 
Cauſes all my Bliſs. 

Conceal'd in her beautiful Face, 
Cupid ſhoots his Darts, 


And fills it! 
n me wi JOY PN 
S'CE NNE I, 


CosrAN TF, Fa us TA, and thn QLIMPpIia, 


Co. Mother : may that ſweet Name, in my greateſi 
Vant, for this once at leaſt, with you prevail. 


Fauſt. You come juſt in Time: I was now Jpeaking of you 
with my Sou. (T o Olimpia. 
Know, that you have Coſtante's Love and mine. Heaven 
made bins my Son by Nature; you I would wiſh for « 
Daughter by Fortune. 


Olim. 1hant Merit enough to aim ſo high. 

Co. Tow ſhould rather ſay, I have not Heart to love Hin. 

Fauſt. You have b:th Merit and Love. 

Co. If Love, tis not for Coſtante. Olim. You are in 
the Wrong. I am to eſteem you, and not to love jou; this t; 
what I ouzht, and all you can require. Fauſt. But Fauſta 
requires ſomewhat ore. Colt. I alſo ſomething more deſire. 
Olim. What would jo more? What cau Ido? Fauſta, 
what are your Deſires ? | 

Coſt. - 


Ae] CRISPO 5 


Criſp. A novello Contraſto 
Mi riſerba il taror della Matrigna : 
La mia {forte maligna 
Sazia non e di tormentarmi ancora. 
Ma a lei, che t' innamora 
Penſa, Criſpo, e a te ſteſſo 
Che ſei, rammenta, alla tua Olimpia appreſſo. 


Un Vezzo un Guardo un Riſo, 
Un si di quella bocca 
Solo mi fa goder. 
Aſcoſo in quel bel Viſo 
Amore il Dardo ſcocca, 


E m' empie di piacer. | 
Un, Cc. [Parte 


SGN. 


Cos TAN TE, FA us rà, e poi OLT MuPDIA. 


Ciſt. Madre: $i dolce Nome 
Nel maggior' uopo mio, per queſta volta, 
Teco mi vaglia. 
Tau. Opportuna ne vieni: adeſſo apunto 
Favella va di te co't Figlio mio. 
Odi: tama Cſtante, e t'amo anch' io. 
Lui Figlio per natura 
Ebbi dal Ciel, te bramerei per Sorte 
Tu paghi far ne puoi; 
Se Madre me vorrai, queſti ; Conſorte. 
Olim. A si alta ventura 
Non © merto che ſaglia. Coſt. O non ò Core 
Per amar, di piuttoſto. Far. Ai merto, e amore. - 
Coſt. Se Amor, non per Coſtante. Olum. Al Ver t'ap- 
Amar non ti degg' io, (pont. 
Apprezzarti si ben: cio mi conviene, 
Ed eſigger tu dei. Fan. Ma Fauſta chiede 
Anche di pin. C. Anche di pin deſio. 
Olin. Che vaoi? che far poſs' io? Fauſta che bramilꝰ 


Coſt. 


Is 
| 
1 


6 . Atto J. 


Coſt. Chieggio gli affetti tuoi. Fay. Voglio che l 
(ami. 
Lo voglio : lo chiede 
L*Amore, la Fede 
Che ſerba per te: 
Se tact, ſe nieghi; 
Sei cruda a ſuoi prieghi, 
E ingrata con me. 
Lo, Cc. [ Parte. 


SCENA III. 


CRISVYO e detti. 

Criſp. Bella Olimpia, io qui giungo 

Forſe importuno : Vamor mio ne accuſa, 

Che piu lunga dimora 

Lunge da te non mi permiſe: aſſai ey 

In si remoto Ciel ſolo penai. & 
Olim. Godo, Criſpo, che ſia | 

Opra della tua deſtra 

L'Ozio e la Pace del Romano Impero. 
Criſp. E nulla piu? Olim. Piu di bramar non reſta. 
Criſp. E nulla pid? Olim. Sol la mia gioja è queſta. 
Criſp. Olimpia: Io ben conoſco, 

Che degno del tu' affetto è il mio Germano, 

Ma si vil non ſon' io; 

Che m' accolghi coſi? Ciſt. Tu fingi invano. [Ad Olimp. 
Olim. Quanto a Vergin conviene, 

Criſpo t'onoro, e perche tu qui ſei; 

Fingere non ſaprei. [ 4 Coſtante. 
Coſt. Siegui dunque i tuoi Senſi, 

Volgiti a Criſpo. Criſp. No, vanne a Coſtante. 

Ei lo merta, Coſt. Ei lo brama, Criſp. Or che piu 

(penſi? 


Olim. | 


Act I.) CRISPUS. 


Coſt. I defire your Love. Fauſt. I have a mind you 
ſhould love him. 
It is my Will: 
His Love and Conſtancy 
Both demand it. 
If you are ſilent, and refuſe, 
You are then cruel to his Prayers, 
And ungrateful to me. 


It is, &c. Exit. 


SCENE ML 


CxisPyPvus and the aboveſaid. 


Criſp. Beautiful Olimpia, my coming at this Time may 
perhaps be troubleſome : But my Love is only to blame, that 


would not permit me to be longer abſent from you. Enough 
have I endur d in ſo remote a Climate. | 


Olim. Jam glad, Criſpus, that the Peace and Tau- 
quility of the Roman Empire ſhould be the Work of your 
Hand. Criſp. And is that all ? Olim. 'There is no more 


to be defired. Criſp. No more? Olim. All my Joy is 
that. 


Criſp. Olimpia; I very well know how deſerving my 
Brother is of your Affection, but am not ſo mean as to be re- 
ceived in this manner. Colt. You diſſemble in vain. 

To Olimpia. 

Olim. As much as is proper for a Maid, Criſpus, I re- 
ſpet you ; and in your Preſence I ſhould never know how to 
diſſemble. [To Coſtante. 

Coſt. Continue your Diſcourſe, turn yourſelf to Criſpus. 
Criſp. No, go to Coſtante; ſor he deſerves it. Colt. He 
defires it, Criſp. Why--- do you conſider ? 


B 2 Olim 


CRISPUS [Aat 


Ol. I think that I ſhall love, 
But which of you ſhall be 
The Object ot my Flame, 
cannot tell as yet. 
Your Conſtancy I like, 
Your Love is pleaſing to me. 
But I do not yet reſolve 
Whom I ſhall think worthy ofa Reward. 
| I think, Cc. Exit. 


Cri. Ju Lou, Coſtante, that Heaven made me eldeſt 
Sou to Czar, and as the Right of the Empire is mine, ſo 
"tis my Privilege to chuſe firſt a Wife. Olimpia Idemand : 
Tou ought to yield. Colt. No, I m::/t not. 


' Cri. There is a greater Strength in our Laws than in your 
Wil. 

Coſt. The Law has no Power over a juſt Deſire ; and 
Love has no Regard to Majority. Criſpus, in Love we are 
both alike. 


Cri. Vu talk of Olimpia as if ſhe was already yours - 
Hark, I acquieſce to what you ſay ; let Love be the Recom- 
pence of Love ; we ſhall ſee who is moſt ſure to enjoy. 


Cot. If the Pains 
Of a faithful Soul 
Can find any Pity; 
My Dear Love 
Will ne'er be cruel to me. 
My Conſtancy gives me 
A certain Hope 
Of a quick Reward 
If the, Cc. [ Exit. 


Cri. 


Ol. Penſo, che v'amerò, 
Ma qual di voi ſarà 
L'oggeto del mi' affetto; 
Io dirlo ancor no'l ſo. 
Mi piace la tua Fe; 

E caro m' è il tu' Amor: 
Ma non riſolvo ancor 
Chi degno di Merce 

Nel mio penſier faro. 


Penſo, Cc. Parte. 


Cri. Sai Coſtante, che il Cielo 
Figlio primicro a Ceſare mi diede, 
E come dell“ Impero 
Le ragioni ſon mie; cosi a me tocca 
Sceglier prima la ſpoſa. Olimpia io chieggio; 
Tu ceder me la dei. Coft. No, che non deggio. 
Cri. Ma piu del tuo volere, 
a la lege poſſanza. 
Ceſt. Sovra il giuſto deſio 
Non fi ſtende la lege: amor non cura 
Chi pria viſſe o chi poi. 
Criſpo eguali in amar ſiamo fra noi. 
Cri. Tu d' Olimpia favelli 
Come tua foſſe gia, odi : m' acqueto 
Al tuo penſiero. Amor d'amor fia merto. 
Vedrem chi ſia di poſſeder piu certo. 


Coſt. Se ponno le pene 

D un' Alma fedele 
Trovare pieta; 
Il caro mio bene . 
No mainon ſara 
Crudele con me. 

Mi da la coſtanza 
Sicura ſperanza 
Di preſta Mercè. 


E 3 


Se, Cc. Parte. 


Atto I. E. 9 
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10 UC REI Atto I. 


Cri. Dal piu interno del petto 
Parti o caido ſoſpir, vola al mio Bene, 
Precorri 1 paſſi miei, 
E dille che l'amor premio © d'amore, 
E che del mio non puote 
Sceglier piu fido innamorato Core. 


Dille che peno, 
Ma dille ancor che in ſeno 
La fiamma aſcondero, 
Se non mi brama. 

La voglio e la deſio, 
Ma prezzo è l' Amor mio 
Sol di chi m'ama. 


; Dille, &c. 
SE NA I. 
Delizzoſa nella Reg gia. 


Fa us TA e CosTANTINO. 

Fan. In cosi lieto giorno, 
Che il tuo trionfo onora 
Nel commun ben goda il mio Figlio ancora. 

Co. Dunque Olimpia in Iſpoſa 
Brama Coſtante ! Tau. E con tal cor la brama; 
Che tutto il ſuo penſiero in lei fi poſa. 
Te ne priega per me 
Per me te ne ſcongiura il Figlio amante. 


. 


CATS po, e detti. 
Co Olimpia Sabbia. Cri. E chi Signor. Coſt Co- 
Cri. Padre: ſe verun merto (Kante. 
M' acquiſtii preſſo te fin da prim' anni, 
Se amor, la picta nulla in te puote ; 
[ Singinocchia a Coſtantino. 
— Ah. 


— — —  —— « 
_— 


AL] CRISP US 11 


Cri. From the moſt inward Receſs of my Heart break ou: 
my fervent Sighs, and fly to my Love, fore-run my Coming, 
tell her that Love is the Reward of Love; and that ſhe can 
never chuſe a more faithful Heart thau mine. 


Tell her that I ſuffer, 
But let her know, that in my Breaſt 
I ſhall conceal my Flame, 
If ſhe does not love me. 
I wiſh and long to have her, 
But my Love is to be 
The Recompence of Love. 
Tell her, &c. 


SCE ME:-FYV:; 
A Garden in the Palace. 


Fa us TA and Cos rANTINUsS. 


Fau. In this joyful Day that is made brighter by your Tri- 
umph, let my Son partake of the common Joy. 


Coſt. Does Coſtante then deſire Olimpia for his Spouſe ? 

Fau. That's the Aim of his Love ; all his Thoughts are 
bent upon her, and has engaged me to lay your loving Son's 
Supplication before you. 


SCENEV, 
Crnisevus and the aboveſaid. 
Coſt. Let Olimpia be given------ Cri. To whom, Sir? 
Colt. Jo Coſtante. 
Cri. Ah! Father ; if from my Infancy I have deſeru d 
any Favours from you, if tender Love and Compaſſion can 


prevail, Kneels before Coſtantinus. 
B 4 Ah ! 


12 C13 P18. -FARL 


Ah Dear Father, recal the fatal Gift. Confider to whom 5 
you give it, aud whom you deprive of it. 
Coſt. Hou, Crifpus? Fau. Sir, you have promis'd. 
Colt. What does it concern you that Olimpia jvould be 
your Brother's Spouſe ? Cri. More than your Empire, more 
than my Fate, more than myſelf. What does it concern | 
me! Colt. I have already promis'd. 
Cri. LO. impia then your Slave ? is ſhe to be diſpos'd of | 
at your Pleaſure ? will you force her Inclination ? | 
Colt. I never do it Olimpia, in her Love ſincere, 
Hall chuſe her ſelf whom ſhe likes beſt. Exit. 


Fau. See how dear your Pleaſure is to me, tho" againſt 
myſelf. But ſhall I never from your Heart expect to find 
Compaſſion? What do you ſay, you cruel----- Cri. I have 
heard enough, 


Cri. I fly from your Fault, and not from you. 

Fau. Mine 1s not a Fault, unleſs it be a Crime to love. 

Cri. Uzlawful Love is always a Crime. 

Fai. Hear me : Ter ſhall be the Cauſe, that putting an 1 
End to my Life, by ſome cruel and violent Way, I ſhall loſe |: 
the Father, aud yet nit gain the Son. | 

Cri. Inpious, wicked Woman, you may by Death be ſe- 
perated from my afflicted Father, but never by my . 

| | Exit. 


Fau. Where, where, do you fly from me? | 


Zu. You depart, and leave me in Tears, 
But unrevenged and alone 
I ſhall not always weep. | 
The Tears I ſhed | 
_ Will perhaps be repaid, 
Eatb'rous Man, with your Blood. 
: You, b. 


SCENE 
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Ah caro Padre, il fatal Don rivoca: 1 
Mira a chi lo ritogli, a chi Vappreſti. 8 | | 
| Co. Come Criſpo ? Fau. Signor: tu prometteſti. 
* Co. Che ti cal, che d' Olimpia 

| Sia Spolo il tuo German? Cri. Piu che il tuo Impero 
| 

| 


Più che la Sorte mia, piu che me ſteſſo. 
Che mi cal, che mi cale? Co. Io l' ò promeſlo. 

Cri. Dunque Olimpia è tua Serva, o a te S aſpetta 
Che diſponi di lei? Padre, vorrai 
Sforzare il ſuo voler? Co. No'l farò mai. 
Co'l proprio labbro nell* amar verace 
Scelgaſi Olimpia pur, chi più le piace. [ Parte. 
2 Fau. Vedi quanto m'e caro 
+ Il tuo piacer contro me ſteſſa ancora. 
| Ne potro dal tuo Core | 
Sperar pieta giammai ? "| 
Che riſpondi crudel > Cri. T' inteſi aſſai. 
| Fuu Dove dove mi fuggi ? 


Cri. Io non fuggo da te, fuggo il tu' Errore. 

Fau. Error non è, ſe non è colpa Amore. 

Cri. è colpevole ſempre 

1 Quell' Amor che non lice. 

5 Fau. Odi: cagion ſarai 

| Che con crudel Conſiglio 

Spenta la vita mia; 

Mi perda il Padre, e non m'acquiſti il Figlio. 
Cri. Empia Femina ria > | 

Ti toiga al Padre afflitto | 

Morte, ſe vuoi, ma non il mio Delitto. [ Parte. 


| Fau, Parti, e mi laſci a piangere, 
- Ma ſola e invendicata 
| Sempre non piangerò. 
Queſte mie ſparſe lagrime 
Crudel con il tuo Sangue. 
Forſe ricomprerò. 
Parti, @c. 


SCENA 
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S EMS VL 


CRISPOetOTLIAVPIA. 

Cri. Se t'amo, oh Dio, ſe t'amo; 
Sallo il Ciel, ſallo queſto 
Miſero Core, in cui tu vivi e imperi: 
Ma indegno queſto Core 
Fora dell' Amor tuo, fora del mio; 
S'altro amaſſe di te, che il tuo deſio. 

Ol. Degni d' un' alma grande 
Son queſti ſenſi. Cri. Io tui, che adduſſi I Padre 
Di Coſtante e di Criſpo 
A commetter la forte al tuo Volere. 

Ol. Generoſo tu ſei. 

Cri. Non oda Olimpia, altri che Olimpia iſteſſa. 
E perche meglio! oda; 
Lunge vado e ti laſcio. 
Aſcolta il tuo deſio, 
Placi al tuo Core, e non curar de mio. 


Se voi m' abandonate 
Io non v accuſo no 
Labbra amoroſe: 
Di me mi lagnerò 
Che non vi ſo piacer. 

Vedro che mi ſdegnate 
E v' amerò fedel 
Luci vezzoſe: 
Se debbo eſſer crudel ; 
Saro co'l mio penſier. 
| Se, &. 


SCEMA 
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SCENE VI 


CRISPHVUS and OLlIMPIA 


Cri. If 1 love you, oh God ! if I love you ? Heaven knows 
beſt, and this afflicted Heart, in which you live and reign. 
But my Heart would be unworthy both of your Love and 
mine, ſhould it deſire any thing but your Pleaſure. 


Ol. Theſe are the Principles of a noble Soul. Cri. *Twas 
I that brought my Father, to refer Coſtante's and Criſpus's 
Fate to be decided by your Will. 


Ol. You are very generous. 

Cri. Let Olimpia hearken only to Olimpia. And that 
you may better conſult with yourſelf, I depart and leave you 
alone: Follow your Iuclination, never mind me, but pleaſe 


yourſelf. 


If you refuſe me 

I ſhall not blame you; 

Will only complain of myſelf, 

Who don't know how to pleaſe you, 
You may deſpiſe me 

Yet will I faithfully love 

Thoſe inchanting Eyes. 

If I muſt be cruel, 

It ſhall be only with my Thoughts. 

It you, Cc. 


SCENE 


16 CAHSP a 
SCENE VII. 


Cos rANTINUS, Cos rAN TE, and the aboveſaid. 


Co. Enamour d with your Beauty, two loving Hearts 
beg your Compaſſion: But I ſee not Criſpus here. 

Coſt. Here is Coſtante, here is my dear Olimpia; had 
it concern'd iny Brother, he would not have been abſent. 


Co. Now "tis your Charge, Olimpia, to declare your 
Mind. Ol. Sir, Towe much to Coſtante, and much to 
Criſpus ; yet owe more to you that freely permit me to follow 
my own Iuclination. Coſt. But remember I demand her. 


Co. Ihen be ſatisficd. 


Ol. 1 /han't inquire which of the tuo exceeds in Beauty; 
"tis a noble, faucere, and faithful Heart I deſire. 

Coſt. All this you find in me. 

Ol. Theſe Ornaments Olimpia likes, and only theſe can 
make her love, Coſtante has them all, but in Criſpus they 
ſhine much more. 

Coſt. Den Ol. Don't you underſtand me jet? 
Czſar, *tis Criſpus I chuſe. Co. And Criſpus you may 
ta.e. 


Love him, whom in your Heart 
You think molt deſerves you ; 
Sirce faithful Love 
Can only reward one conſtant Soul. 
Love, &c [ Exit. 


Coſt. Now moſt unjuſt Creature, take your Fill of my 
To: meuts, and triumph o'er my Grief. I won t mention the 
love uud Contancy Talways ſbe u d you,that jou may not bluſh 
as vcur Iugratiiude. 


— . , . . 1 
Ot. Tou might cal m. un x.te/ul, I had either deſir d 
er iucgn⁰,ν, d jour Love. 
Coſt. 


A-! CRISP 0. 
SCENA VI. 


CosTanTINO, CosTANTE, e detta. 


Co. Preſi del tuo bel volto 
Ti chieggono mercè due Cori Amanti. 
Ma qui Criſpo non vegg' io. Coſt. Evvi Coſtante : 
Evvi Olimpia ii mio Ben, quando al Germano 
Caleſſe pur; non anderia lontano. 
Co. Olimpia, a te s aſpetta 
Paleſat la tua voglia. Ol. Auguſto, io deggio 
Molto a Coſtante, e molto a Criſpo: ancora 
P.u deggio a te, che libero mi laſci 
Seguire il mio piacer. Coſt. Ma ti ricorda 
Che lo chieggio per me Co. Dunque t'aſpaga. 
01. Chi la fronte piu vaga 
Abbia di lor, più care Labbra o Gote, 
Gia non cerch' io: cerco un bel Core, e cerco 
Candore e Fedelta. Coft. Tutto in me trovi. 
Ol. Ama Olimpia tai pregi, 
Di queſti s innamora 
Ceſtante gli à: ma piu gli a Criſpo ancora. 
Coſt. Dunque—— OJ. Non ben m' intend! ? 
Ceſare: Io Criſpo ſcelgo. Co. E Cxiſpo prendi. 


Ama chi nel tuo Cor 
e degno piu di te; 
Chè premio un fido Amor 
è d'una ſola Fe. 
Ama, c. 


Coſt. Saziati, ingiuſta Donna, 
Del mio Martir, ſu'l dolor mio trionfa : 
Rinfacciar non ti voglio 
L'Amor la Fedelta che t' © moſtrata, 
Per non farti arroſſir d'eſſer* ingrata. 
Ol. Ingrata allor ſarei 
Se richieſto! 'aveſſi, o almen gradito: 


. wn} . 


—— — —_ 
PRO 6 


i Parte. 


Caſt. | 
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Coſt. Ma si toſto bandito 
II volere d Auguſta ai dal penſiero? 
Ol. Sovra il mio Cor fol la mia Voglia impera. 
Coſt. Di, che a Ceſare piacque. Ol. Il ſuo piacere 
Come Criſpo mi die, perche Vamai ; | 
Cosi rendermi tua, non potea mai. 
Coſt. Olimpia, Olimpia, oh Dio! 
Che ti fece il Cor mio? 
Perche tant* odio al miſero Ceſtante? 


Ol. Non Vodio no; ma non lo voglio Amante. 
Coſt. Mi laſci crudele ? 
Ol. Conſolati, e parti. 
Coſt. Mio Ben, ſon fedele. 
Ol. Non diſſi d'amarti. 
Coſt. Olimpia, Cor mio 
Ol. Non deggio, non voglio. 
Coſt. Che barbaro Orgoglio ! 
Ol. Che vano deſio! | 

Coſt. Ingrata Ol. Ti tuggo.s 
Coſt. Perchè, ſe ti bramo ? 
Ol. Non poſſo. Coſt. Mi ſtruggo. 
Ol. Che val, ſe non t'amo ? 
Coſt. Olimpia, Cor mio. 
Ol. Non poſlo, non voglio. 
Coſt. Che petto di Scoglio ! 
Aſcoltami. Ol. Addio. 


Fine dell Atto Primo, 


| 


n ti 
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Coſt. But have you ſo ſoon forgot the Empreſs*s Pleaſure ? 

Ol. I my Heart, only my Will can command. 

Coſt. Say, thus Cæſar was pleas d. Ol. His Pleaſure 
gave me Criſpus, becauſe I lov'd him; but that could 


never make me hours. 


Coſt. Olimpia, Olimpia ; Oh Gods ! in what have 
1 offended jou? Why ſo much Hatred to unhappy Coſtante ? 


Ol. I don't hate him, but would not have him a Lover. 
Colt. Do you thus cruelly leave me? 
Ol. Be comforted and depart. 
Coſt. My Love, I am faithful. 
Ol. I never ſhew'd that I lov'd you. 
Coſt. Olimpia, my Dear. 
Ol. I neither muſt, nor will. 
Colt. What cruel Pride! 
Ol. What vain Defire ! 
Coſt. Ungrateful —— Ol. I fly from you. 
Colt. Vn ſo, fince I ſo much defire you? 
Ol. I can't. Coſt. I die. 
Ol. What avails that, if I don't love jou? 
Coſt. Olimpia, my Dear. 
Ol. I neither muſt nor will. 
Coſt. O Heart of Adamant, hear me. Ol. Adieu. 


The End of the Firſt Act. 
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Cos rANTINSUSs and FavsrTa. 


Colt, A T to Morrou's approaching Light, my Son with 
magnificent Pomp ſhall be proclaim'd Cæſar. By 
him I have triumph d, by him I have conquer'd. Fauſta 
you figh, what troubles you ? Fau. Nothing, Sir. 
Coſt. His Valour preſerv'd us, vanquiſhing the bold Re- 
bel Licinius ; and do you weep ? 


Fan. Give me leave to retire. Coſt. What is that af- 
flifls you are your Thoughts oa Coſtante? He ſhall goveru 
too. This, Fauſta, is your Grief. 

Fau. Ah ! 'tis not ſo. 

Colt. From whence proceeds ——- ? 

Fau. I muſt not 90 

Colt. 1} kww—— Fau. Vis not proper. 

Colt. It is proper; tis my Will and you muſt, when I de- 

re. 

" Fan. Cæſar, what will you force me to? let me go, and 
don't d:ſturb your Peace; it was my Fault to pleaſe him : 
*twns Fate or Chance that made him love me. Colt. Hou? 
whom ? ſpeak. Fau. Alas ! inquire no jurther. 

Coſt. Though you conceal, yet I plainly diſcover my Mongs, 
and the Cauſe of jour Tears. Now ſpeak, and I ſuear his 
Blood ſhall attone for the Affront. Do but tell me, who dar'd 
the execrable Attempt. T except none, even Criſpus, if it 
was polſ:b!e to have been my Son. Fau, Cæſar, that s he; 

that 


S C E N A l. Gabinetto. 


CosrERNTINO e Favsro. 


. OS TO che il di ritorni 


Vuo con ſolenne pompa, 

Che Ceſare s appelli il Figlio mio: 

Per eſſo trionfai, per eſſo © vinto. 

Fauſta: Ma tu ſoſpiri? 

Che t'afftanna? Fax. Signor: nulla. Coſt. Il ſuo 

Del ribelle Licinio (braccio 

L'audacia oppreſſe, e noi ſerbo : Tu piagni ? 
Fau. Laſcia che parta. Coſt. E perche mai ti lagni ? 

Penſi forſe a Coſtante ? 

Egli pure avra Impero : 

Queſto, Fauſta, è il tuo duo'o ? Fau. Ah non è vero. 

Coſt. Donde naſce. Fay. Non lice. 

Coſt. Saper lo vuvo. Fau. Non deggio. 

Coſt. E lice e voglio e dei, quando te'l chieggio. 

Fau. Ceſare : a che m'aſtringi ? 

Laſcia che parta, e la tua pace ſerba. 

Io fui rea, che gli piacqui : o il caſo, o il Cielo, 

Che lo fè di me amante 
Coſt. Come ? chi? parla. Fau. Ah non ſaper pil 
Coſt. Ancora, ancor tacendo, (inante. 

Abbaſtanza compreſi 

La mia ingiuria, il tuo pianto: or parla, e giuro 

 L'onta tua riparar con tutto il Sangue 

Di chi fe l'empio Ecceſſo; 

Niun ne traggo, anche Criſpo ; | 

S'eſſer poteſſe un Figlio. 2 Auguſto: & deſſo: 


Quel 


PTC , = ed m : 
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Quel Figlio, quell' ingrato, 

Cui 1 Impero deſtini, egli & Vaudace, 

Che la Moglie del Padre 

a richieſta d' amor, che la munnaccia 

D'ucciderla, ſe niega; al Padre in faccia. 

Coſtantino la guarda fiſſamente, 
parte quaſi ſtupefatto. 

Coſt. Criſpo—un Figlio—di Te—Criſpo ? 
Fau. E' un ingrato. 


Vanne, credi, e ſervi all' ira 
D'un' Amante, che negletta; 
Vuol vendetta 
E la chiede da te : 

Non ſi lagna, non ſoſpira 
Più d amor queſt' Alma mia. 
Odio Rabbia Geloſia 
Mi fa guerra, e ſi paſce di me. 

Vanne, Cc. 


EX . 


CosrANTEe Fus rA. 


Co. Madre, un momento ancora 
T'arreſta fol, finchè t'abbracci, e mora. 
Fau. Che ? deliri Coſtante? 
Co. © perduto il mio Bene 
o perduto me ſteſſo. 
Di Criſpo Olimpia fia. Fau. Povero Amante 
Co. Ancor tu mi ſcherniſci? 
Queſte ſon le promeile ? 1 dolci Detti 
Son queſti? ohimè! tu la mia Morte affretti. 
Fay. Morte a chi n' odia pria. 
Odi, e taci. D' Auguſto 
Contro Cyiſo arde ira, io la commoſſi. 
Co. E come? Tar. O gli dimoſtro 
Che richieſe il mio Amor. Co. Deh che faceſti ? 
Fun. Ai da regnar. Co. Ma ſtrane vie * | 
an. 


Act II. C RISP Us. 23 


That Son, that ungrateful Son, whom you deſign for the Em- 
pire, tis he that moſt inſolently tempted his Father's Wife, 
and threaten'd with Death if ſhe denied ; and this before his 
Father's Face. [ Coſtantinus looks fixt on her, 
then withdraws in amaze, 


Co. Criſpus—a Son — to you=Criſpus ? 
Fau. He's ungrateful. 


Go, believe and ſerve 
The Anger of a Lover, 
Who lighted ſeeks Revenge 
And requires it from your Hand. 
I have done with my Complaints 
Nor ſigh any more for Love, 
Hatred, Wrath, and Jealouſy 
Conſpire to deſtroy me. 
Go, Ce. 


SCENE IL 


Cos r AN TF and FAusrT aA. 

Co. Madam, ſtay but one Moment more, that I may give 
you this laſt Embrace aud die. 

Fau. What ! do you rave Coſtante ? | 

Co. 1 have loſt my Love, have loft myſelf ; Olimpia has 
declared for Criſpus. Fau. Unhappy Lover 

Co. Do you ſlight me too? are theſe, alas ! the Promiſes 
you made me? "tis you that haſten my Death. 

Fau. He ſhall firſt dye that hate us : Hear, and be ſecret ; 
Auguſtus rages againſt Criſpus, and tuas I that ſtirr'd up 
his Wrath. 

Co. By what Means? Fau. I told him he defir'd my 
Love. Co. Ah! what have you done. 

Fau. To ſhall reign. Co. But you take a ſtrange Courſe. 


C 2 | Fau- 
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Fau. Think on Olimpia, think on the Throne, and ſay 
no more. Co. This Oppoſition, I fear, will rather aug- 
ment in Olimpia her Conſtancy, and in Criſpus his Love. 


A Torrent that falls 
With reſounding Waves, 
Tho' oppos'd by Rocks, 
Never ceaſes to run. 
When a Fire breaks out, 
It increaſes with the Wind, 
It crackles and ſpreads 
Through the wild Foreſt. 
A Torrent, &c. [ Exit. 


S. EN II. 


Fa u STA and OLITIMPIA. 
Fau. Olimpia, I rejoice you are joiu'd to ſo worthy a 
Lover. My Son 1 well know did not deſerve you. 
Ol. Coſtante deſerves much more ; but what can I do ? 
his Love had more Power over my Heart, than anothers Merit. 


Fau. With a great deal of Reaſon. Ol. The Flame of 
Love is kindled in different Manners, not from the Lover's 
Cares to pleaſe or diſpleaſe. 

Fau. Criſpus is next Heir to the Empire, aud you will 
be ſoon an Empreſs. Ol. That's the leaſt of my Thoughts. 
1 choſe Criſpus for his Love. 

Fau. And alſo for the Throne. Ol. I regarded it not. 

Fan. Tu lov'd him for your own Intereſt, not out of Gra- 


titude to his Love. ö 
Ol. Had he been in a poor and low Condition, and I to 


chuſe a Husband again, Criſpus, tho" foor aud low, ſtill 
ſhould be mine. 


Fan. 


— 
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Fau. Penſa ad Olimpia, al Trono penſa, e taci. 
Co. Queſto ſteſſo Contraſto 

Temo che piu Coſtante 

Non renda Olimpia, e Criſpo ancor pin amante. 


Torrente che ſcende 
Suonando con l'onda ; 
Per Argine o Sponda 
Di correr non reſta. 
Se fiamma s'accende, 
Col vento piu creſce; 
E ſtride e ſi meſce 
Nell“ ampia Foreſta. 
Torrente, Cc. [ Parte. 


S D EN A HE 


FAUS TAD OTLIAuPIA. 


Fau. Godo che a degno Amante 
Sei pur congiunta, Olimpia il Figlio mio 
Non era tal, ben lo ſapea. OJ. Coſtante 
Merta di piu : ma che far poſſo? il Core 
Piu che laltrui Virtù, ſegui ' ſuo Amore. 

Fa. E ſeguillo a ragion. Ol. D'amor la brama 
Variamente $'accende : : 
Non perche l'un le piacque; e Valtro offende. 

Fau. Succeſſore all' Impero | 
e Criſpo, e tu ſarai 
Ben preſto Auguſta. Ol. Io cio non cerco : in Criſpo 
Mi piacque la ſua Fede . 

Fau. E il Trono ancor. Ol. Non lo curai. Fau. Ti 
Per cagion del tuo Ben, non per Mercede. (piacque 

Ol. Quando ancora in umile 
Povero Stato ei ſi trovaſſe; ed io 
Tornar doveſſi a ſciegliermi uno ſpoſo; 

Criſpo povero e umil ſarebbe mio. 


C 3 Fan. 
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Tau. Che bella fedelta ! 
Mai non vi punga *l Sen 
Co! freddo ſuo velen 
La :ruda geloſia. 
Lieto di tua belta 
Tu paga del ſuo Amor: 
Godcte amanti Cor. 
Folle chi piu deſia. Che, Cc. 


S. 


CosrNTINS O et OLITIMuPIA. 

Coſt. Olimpia: du lo ſpoio 
Ti ſceglieſti. Ol. Anzi in dono 
L'ebbi da te Cet. A queſto Dono io voglio 
Aggiugnerne un piu grande: 
L'acceterai ?. O! Cio che date mi viene 
Sempre caro ſarammi. Ceſt. It Dono e queſto : 
Di Criſpo in vece, il ſuo German t'appreſto. 

O. Ceſare, mi ſcheriiſci? 

Coſt. Taci: cosi vogl' io. 

Ol. Abbiti *1 Dono tuo, non lo deſio. 

Coſt. Odi, e bada che a queſto : 
Piu nulla aggiugni. Abbi, ſe vuoi Coſtante ; 
Mai Criſco non ſperar. Ol. Svenami innante. 


Ti do il mio ſangue; 
Che vuoi da me? 
Ma il cor, che langue, 
Nè Fe 
Ne affetto 
Mai canger“. 
Ni brami eſtinta; 
Ti porgo il Sen: 
D'amare almen 
Mi laſcia in petto 
La Liberta. 
Ti. e. | Parte. 
Cee. 


4 
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Fau. What admirable Fidelity! 

May cruel Jealouſy, 

With her venemous Darts, 

Never wound your Breaſt. 

But he charm'd with your Beauty; 

You pleas'd with his Love, 

Be mutually happy. 

'Tis Folly to wiſh for more. Exit. 


I. 


CosrAN TIN US and OTLTIM PIA. 


Coſt. Olimpia, you have choſe your Spouſe. Ol. I Had 
him rather as a Gift from you. Coſt. 76 this Gift I'll add 
another far greater ſtill ; will you accept of it ? Ol. What- 
ever comes from you, will always be dear to me. 

Coſt. The Gift is this. Inſtead of Criſpus I give you his 
Brother. 


Ol. Cæſar, do you deride me? 

Coſt. Peace : It is my Will. 

Ol. Then reſume your Gift, I do not defire it. 

Coſt. Hark, and mind that you reply no more to this; 
have, if you will, Coſtante, but never hope for Criſpus. 

Ol. Rather kill me. 


Since I offer you my Life, 

What can you have more from me ? 

But my afflicted Heart 

Shall never change the Object of its Love. 
If you defire my Death; 

Here is my Bre aſt, 

Only grant me Liberty in my Love. 

Since, Oc. [ Exit. 


C 4 Coſt. 


—— 2 — — 
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Coſt. Like a violent Storm with the ſtruggling of contrary 
Winds, ſo is my Mind, ſometimes a Thought inclines me to 
parden, then another Thought ſpurs me to Revenge. O my 
afflicted Soul! to which will you incline ; alas! do you fear 
to truſt yourſelf ? 


My Mind ſeems to tell me 
That my beloved Son is innocent, 
Then changes and ſays, 
He has ungratefully wrong'd me. 
In the Heat of Revenge, 
Hurried by his Crime and my Wrath, 
I ſtill remember to be a Father, 
And ſuſpend my Rigour. 
My Mind, Cc. 


d CEE; 


A pleaſant Wildernels in the Imperial 
Garden. 


Fa us TA, e CkisPvus. 


Fau. For bear, forbear to hate me, for I will no more love 
you. Cri. I ſhall be glad you'd love me as the Wife of Au- 
gultus /bould Auguſtus's Son. But— Fau. No more, Cri- 
ſpus, I have prevented you : I have extinguiſh'd in my Breaſt 
that unuatural Affection, have fought with myſelf againſt my 
Paſſions, have often figh'd and wept, and with much Pain, 
have conquer d; but have conquer d at laſt : There is nothing 
but what we may attain to. Cri. I expected that from you. 

Fau. Now Criſpus az:d Coſtante equally challenge my 
Affection. 


Criſp. 


— — 


r 29 


Coſt. Quale al rincontro di contrarij Venti 
Turbine procelloſo, è la mia Mente 
Ora un penſier, che vuol perdono aſcolta, 
Ora un penſier, che vuol vendetta, ſente. 
Miſera Mente mia 
A qual più crederal ? 
Ah che a te ſteſſa ancor creder non ſai ? 


Che innocente è il figlio amato 
Vo dicendo al mio penſiero: 
Ma riſponde, non è vero, 

& un' Ingrato, e t' oltraggio : 

Pure in mezzo alla vendetta, 

Che il ſuo fallo e lira affretta, 
Mi ricordo d'efler Padre, 


E il rigor ſoſpendero. 
Che, &. 


. 
Boſchetto delixioſo nel Giardino Imperiale. 


Faus TAeCxlspo. 


Laſcia, laſcia d' odiarmi, 
Che piu amarti non vuò. Criſp. Godro che m' ami, 
Come figlio d' Auguſto, 

D' Auguſto la Conſorte: 
Ma Fau. Taci Criſpo, io ti prevenni: in ſeno 
Spenſi ' malnato ardore : 
Contro gli affetti miei 
Meco ſteſſa pugnai: ſparſi le gote 
Di pianto, e ſoſpirai: vinſi a fatica, 
Ma vinſi pur. Tutto ottener ſi puote. 
Criſp. Io da te lo ſperai. Fau. Coſtante e Criſps, 
Con lo ſteſſo ſembiante 
Eſiggon dal mio Cor lo ſteſſo affetto. 


Criſe: 
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Criſp. Or qual faria Coſtante, 
Criſpo ti ſtringe, o cara Donna, al petto. 
Appreſſandoſi Criſpo per abbracciarla ; Fauſta . 
avvede di Coſtantino che giunge, e prende 
Jubito conſiglio di rigettarlo.] 


li SCENA VI. 
| CoSTANTINO, e detti. 
| Fau. Vanne lunge Fellon : laſcia impudico. [ Parte. 
Coſt. Fiero, fiero nemico : 
| Non t ingoja la Terra? 
Non ti fulmina il Ciel? ſquarciami j petto: 
| String! il ferro, Che fai ? 
; Criſp. Mio Genitor. Coft. Crudcle. 
| Criſp. In che peccai ? Coft. In che peccaſti ; Barbaro ? 
Criſp. In che? Coſt. Figlio inu mano. 
Criſp. Odi. Coft. Lontano 


| Fuggi da me. [ Coft. parte. 
| S C'E NA Vn 


CRrisPo. 
Di qual colpa ſon reo? 
Qual delitto commiſi? 
Fauſta Ma le tue frodi 
L arti tue mi perdero. 
Amato Genitor — Ma tu non m'odi. 


Se vedete 

I penſier miei, 

Giuſti Dei 

Difendete 

L'Innocenza del mio Cor. 
Niuno m' ode, 

E voi tacete : 

Empia frode 


Mi condanna : 
Et inganna il Genitor. Se, &c; 


dCENA 


_— 
1 — 


—— 
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Criſp. And as Coſtante would do, ſo Criſpus embraces 
dear Fauſta in his Arms. 
[ Criſpus going to embrace her, Fauſta per- 
ceives Coſtantinus approaching, and takes 
the opportunity to reject him. 


ENI. 


Cos rAN TIN us and the aboveſaid. 

Fauſt. Get from my Sight, you incontinent Villain. 

Coſt. Cruel, cruel Enemy, does not the Earth ſwallow 
thee up? Does not Heaven ſtrike thee with Thunder? 
Unſheath your Sword, and plunge it in my Breaſt. 

Criſp. Father. Coſt. Tou cruel —— | 

Criſp. In what have I offended ? Coſt. In what have 
you offended ! Barbarous— Criſp. Iz what ? Coſt. In- 
human Son— Criſp. Hear me. Colt. Depart this Mo- 
ment from my Preſence. | 


S C'E-N-E VIE 


CrisPus.” 
Of what Crime am I guilty ? What Fault have I com- 
mitted ? Fauſta — your deceitful Contrivances have been 
my Ruin. Dear Father But you don't hear me. 


If you ſee 
My Thoughts, 
Ye juſt Gods, defend 
The Innocence of my Heart. 
No one hears me, 
And you are filent : 
Wicked Malice 
Condemns me, and 
Deceives my Father. If, Cc. 


SCENE 


32 CRISPUS [Aa l. 
SCENE VIII. 


Cos r AN TE and Cos rANTINVus. 
Co. Did Criſpus dare fo far? Coſt. Theſe Eyes be- 
held the infamous Attempt. Go to Ablavius, tell him 


#mmediately to execute my Commands; and that his Excuſes 
rather increaſe my Wrath. 


Co. What do you reſolve, Sir? Coſt. That Criſpus 
boſe his Life by ſtrong Poiſon, you have heard. In the mean 
time JU go with this pleaſing Revenge to dry up your Mother's 


Tears. 
[ Exit. 


SCENE N. 


Or1imuyriaand Cos TAN T E. 


Olim. 1s remembrance of your firſt Affection, which 
Deſtiny more than my Heart has oppoſed, if it relates to 
Criſpus, pray ſatisfy me, if not, as it does not concern me, 
you may be ſilent. 

Co. Swear you'll be mine; and ſwear to keep ſecret what 


vou ſhall hear; for I am to tell you Things of mighty Impor- 


tance. Olim. But fi: ſt promiſe me a Gift. What do you 
ſay? Co. A Gift. Olim. Tes, a Gift. Coſt. I have 
promiſed. 

Olim. And I have ſworn. Co. He that pretended to 
love you, tas he that attempted to injure his Father's Bed. 
He is ſentenced to die, aud die he ſhall. You ſhall be mine, 
for you have ſworn it. Olim. But ſtay— Is it Czfſar's 


Command that Criſpus ſhall die? Jou know you have pro- 


mis d, that Criſpus ſhall live. Co. What have jou deſired 


of mne? 


Olim. 


Atto III CRISPO. 33 
SC EN A VII. 


Cos rANTEBe Cos rANTINo. 
Co. E Criſpo tant? os0? Coſt. Queſt” occhj miei 
Vider I' infame Ecceſſo. 
Ad Ablavio ti porta. 
Digli che I mio Commando 
Adempia toſto, e digli: 
Che il ſuo ſcuſar, fe l' onta mia piu grande. 
Co. Che riſolvi Signor. Coſt. Voglio che Criſps 
Con poſlente velen tolga di vita. 
Udiſti. Io vado intanto 
Con si cara vendetta 
Ad aſciugar della tua Madre il pianto. BY 
[ Parte, 


SCENA IX. 


OriMPpiaeCosrTANTE. 


Ol. Per la Memoria del tuo primo affetto, 
A cui Deſtin piu che il mio cor s'oppoſe, 
Se di Criſpo ſi tratta, a me compiaci: 
Se d'altro ; non mi cale, e tu lo taci. 
Co. Giura d'eſſer mia Spoſa, 
E giura di celar cio che ſaprai, 
Che gran coſa ò da dire. OJ. A me prometti 
Prima un Don. Che riſpondi ? 
Co. Un Dono ? OJ. Un Dono si. Co. Io I ò promeſlo. 
Ol. Ed io giurai. Co. Quei che fingea d'amarti, 
Quegli tento del Padre 
It Talamo macchiare. Ei vuol che mora, 
E morira, Tu mia 
Sarai, che lo giuraſti. OJ, Attendi pria. 
Di Ceſare il Commando, 
è che Criſpo s uccida: 
Tu ſai, che prometteſti - 
Che Criſpo viverz. Co. Che mai chiedeſti? _ 


34 CATIS PO: Atto IF. 


Ol. Opra, che al tuo bel Core 


Appunto ſi convien. Co. Non al mio Amore. 


. Ol. Se non ami il mio Duolo, 
Dei compiacermi. Co. E della mia ſventura 
Il Min.ſtro ſaro ? Ol. Ciò non chiegg' io. 
Co. Quando Criſpo t' impetro 
Coſtante che otterra ? Ol. L'affetto mio. 


Co. Pupille care 

Per farmi amare 
U” appaghero. 
Ma poi lo ſo, 
M' ingannarete : 

Lo ſo ; ma poco 
Scema il mio foco 
Queſto timor: 
E infide ancor 
Voi mi piacete. 


Pupille, Cc. 


S CENA. X. 


CRISPDO et OLIMPIA. 


Ol. Criſpo : mio ti dirò, 

Che ad onta del Deſtin tu mio pur ſet : 
Non ſat qual dura Sorte 

Ne minacci? Cri. Lo ſo; venne purdianzi 
Ablavio, e nie] narro. OJ. A tal periglio 
Qual riparo avrem noi ? 

Cri. Pronto © il Conſiglio. 

Ol. Che farai? Cri. Fra brev* ora 
Sicguimi, e lo vedrai. OJ. Quanto timore 
Per te, per me mi aſſale. 

Cri, Conſolati mio bene, ö 


Reſiſti al tuo dolor. O]. Non o pin ſpene. 


Cri. 
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Olim. An A that becomes your noble Soul. Co. But 
not my Love. 

Olim. F you are not pleas'd with my Sorrow, you ſhould 
comply with my Requeſt. Co. And ſhall I be the Inſtrument 
of my own Ruin? Olim. That 1 don't defire. 

Co. When Coltante obtains the Life of Criſpus, what 
ts he then to expect ? Olim. My Affection. 


Co. Dear Eyes, 
To make me be lov'd 
I will pleaſe you : 
But then I know 
You will deceive me ; : 
This I know. But my Flame 
Won't much abate 
With this my Fear ; | 
For tho' you are unfaithful, 


Yet I admire you. 
Dear, &*c. 


S 2 


CRISpUS and OlilimPla. 


Olim. Criſpus, I ſhall cal! you mine, for you are mine 
till, in ſpight of Fate: Do you not know with what Mis- 
Jortunes we are threaten d? Criſp. I do, and tis not long 
fince Ablavius came and told me. Olim. In ſo great 
Danger, what ſhall be our Defence? 


Cri. I have it ready in my Mind. 

Olim. What do you deſign ? Cri. Follow me, and in a 
Hort ſpace you'll ſee it. Olim. With what Fears am T1 
ſeiz'd, not only for mine, but more for your ſake ? 

Cri. Have Comfort, my Love, and be not caſt down in your 
S9rrows. Olim. I have no more Hopes. 


Criſp. 


Cri. Lovely Eyes that charm my Heart, 
If you fear, I don't depart contented: 
If you weep you make me die. 
No more, my Dear, forbear, forbear, 
I ſufter only in your Torment, 
And dic in 2 Grief. 
Lovely, Ge. [ Exit. 


Ol. Follow me, and in a ſhort Space, you'll ſee it: What 
could he mean? what will he do? He will not have me 
to fear, he forbids my Tears. O Gods] what can it le? but © 
PT 4Jeend my Grief, will follow Cxiſpus, and attend bis 1 
Will. A 


” A 


To deſire only what pleaſes my Dear, 
To hope the ſame with his Heart, 
I am ordered by Love. | 
Neither Joy nor Sorrow 
Dwell more in my Breaſt, 
Bur I grieve, if he grieves, 
If he rejoice, I rejoice. 
To deſire, &c. 


SCENE. XI. A Great Gallery. 


CoSTANTINUS and FAus Tra. 
Fau. Cæſar, I ſcarce dare to behold you. Methinks, tho 
I am innocent, you 'll abhor your Son's Crime in me, and 
ſhall be odious in your Sight. Coſt. I do not confound the"? 
Guilty with the Innocent. 
Fau. Heaven, that 1 every occult nab L e A 
IA boy W 


— — 3 
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** 
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Cri. Vaghe luci che il cor mi beate, 
Se temete ; non parto contento: —+ 
Se piangete ; mi fate morir. 
Non piu, care, ceſſate, ceſſate: 
Peno ſolo nel voſtro tormento, 
Solo manco nel voſtro languir. 


Vaghe, Cc. [ Parte. 


Ol. Fra brev' ora 
Sieguimi, e lo vedrai ! 
Che pensò? che fara ? Non vuol ch' io tema, 
Mi vieta il lagrimar, Numi che fia? 
Ma il dolor ſi ſoſpenda, 
Sieguaſi Criſpo, e il ſuo voler S attenda. 


Voler ciò che ſolo 
Vuol I Idolo mio; 
Sperar co'l ſuo Core 
, Amore mi fa. 
Nc gioja, ne duolo 
Piu chiudo nel ſeno; 
Ma peno, ſe pena, 
E lieto ſon' io, 
Se lieto ſara. 


Voler, &c. 
SCE NA XI. Gran Galleria. 


CosrANTINO, e FAus rA. 
Fau. Ceſare : ardiſco appena 
Di rimirarti ancorche pura, il fallo 
Parmi che del tuo figlio 
| Odiar tu debba in me, che agli occhj tuoi 
Abborrevol mi renda! Coſt. Io non confondo 
Il Reo con I'Innocente. Fau. Il Ciel che ſcopre 


D Oegni 


Ogni occulto penſicr; opraĩ bib U, es 
Innanzi al tuo partir, per aſciadde." nk wats weg 
Criſpo il fatale Amor Soſferſi e tacquigunyA , 12 tkss 
E dopo il tuo ritorno : 
Tacciuto aurei Co Non pid Fauſta, chd troppo 
Di-. forza: alla mia pena dn. NN. 93 Ai. bd dngd 
La rimembranza e il tuo dolore acciſce. 8 
Preſto morra l impu ee. 1 0 
Fau. E cio m' affligge ancor. Coſt. Morra: lo giuro. 


SCE N A XIE 
Cris» Gt OTIUu PTA, ſegniti da un Paggio con un 
BIRT Coppa di weleno, e detti. | 
Cxi. Morroygiacche lo brami/; oh 0h 1 
E innocente morrò — Padre, non chieggio 398, 242, \ 
Piers da te, chè chiedereila in vano—gꝛ⁊ ↄ 
Ne difeſa al mio falls „, 
Addurtò, ptia che morte in ſen mi ſcenda. 
H tuo don ſotbirò, perchè non penſi, r wor  vaks 
Che Criſpo, per deſio, mentay di Vita. 
Ma caro Genito rege, 
Or che farto poſf io. 


% 
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Queſta che pit mi cal, Donna infelicec . 
Che il mio, che il ſuo voler meco congiunſa ; 
Queſta ti raccommando: 

Per lei ti priego, e non per me. L'Emenda 

Del mio iugiuſto morir ſia queſta ſpeme; 

Che gia mai di Coſtante 

Contro la voglia ſua non ſara Moglie : 

Se cid mi vien conceſſo; 

Licto le labbra alla mia Morte appreſſo. 

2:13") [Ih ante che prende Aal mani deÞPaggio il veleno 
Fauſta da unm pute, Coſtantino dal alra 
ella Send, inorriditi i me cis vedendo, 

Olimpia gli trattiemtifuruα,ỹ? 


4 01. 


AQHA | QRISRUS) 39 
how much I did beſat aum Departure, that Criſpus — 
forget that fatal Lous. 1 ſuered, and COT Pong 
after your Return would not have Jpokerrb 
91.2 002 " 08. 
"Coſts: Fauſta, wo more, this RevinSrancs! and your BEA 
both add Strength to my Torment. The VO ee * 
Fau. And this aſlidtt me tuo. 4 mnt) 
1 mqs He 1 _, 4 . +1444. 1 $1702 _ | 
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S'C EN XII. 


CRNISs DUS and OL INI, follow'd by a Page; 
with a Cup of Poiſon; 


Cri. FI die, fince you defire it, and die innocent; Father; 
1 ask nor Pity from you, for would be in vai to ack it. Not 
ſhall I plead an | 37 my Fault, becauſe Death poſſeſſes 
my Breaſt : I'll drink off the wy ta ry kaſtzou ſuſpeF Cri, ue 
could violate Truth out of defire to live. But now, dear Fa- 
ther, now whilſt you may, let this (that moſt comrerns me) un- 
happy Creature, whoſe Will and mine are one, let her be recom» 
mended to you; 1 beg for & and not for me. Les. the Amends 
for my unjuſt Death, be theſe Hopes, that ſhe neuer, againſt 
her Nil, ſhall be N fe to Collente : _ this n — 


1 moſt joyfuly receive my Death. 

WA 5 5 y } 
81.58 ; 4 ee $3334 LY"4"IF & | — 4 
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\ wha be Bee, the Roiſon * the Page, Bal 


on one ſide, Caſtantiuus on the other, retire 
with Horror; at * 8 of * Olimpia 
holds his Arm. | 


1 D 2 Ol. 


40 CRISP Act II. 
Ol. Stop, Cedcpus 65 A Nn. > ll guns 


retir d, they ſeem to ſhun ſi mu Crueik ioo vii) Bu 
Cri. Let me, my Loue i i, Nd ia 
„ Cen BM I b 87618 CT 
710m gg 81 1 } 


SCENE XIII. 


Cos oy 8 TE, and the abdviſaid. 
Co. Live, Brother, and truſt in m Love. 
Ol. Ve defign to ſave you. r OOBINTDD e 
Cri. Who can ſo much perform? 311711 gd BE And 
Co. . Center Reaſon, and ar Prajers Ol 1 


87 21 Tears. 
© 07. Live, my Love: RK 
Co. Do not deſpair. | _- 
Cri. Fate is againſt me. J 
Ol. It will be appeas d. 
Co. Hope to find Pit. 


1. 


4 
= 


„». 2. 
be . . . 


Cri. I muſt die. r n «.) 
Ol. My dear LOVE: 0 
Co. 5 
Goos not Jefoair.. 5 
Ol. 0 
Ol. Remember I love. you. 
Cri. Pleaſing Conſtancy. : 
Co. I wiſh you 0 3 
Cri. Sweet Reward. 
Ol. Fortune more happy 
Will attend you. 2 


Co. Your Grief will turn into Joy, 
Cri. Death alone vill put an End to 


my. Tee 1 


> 
&; 
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The End of 3 . At. 


DH. Ys QA Nad. TAC * 


14. 2 147142 7 

| Ano l KK BH. .G R. 5 P. FS. 07 OA 1 
Ol. Criſpo, cor mio, Carteſly's! 9 N d + . "4 

Fauſta, Auguſto parti r purvero ſehisi t NA.. 

Di tanta crudelra. Cri. Mia cara Donna, , 

Laſcia: deggio morir. | 


mx 44:36 
SCE NA XIII. 


| Cos r AN e dt.. 
Co. Germano vivi, 0 1 WY \ v9.4 N IS 2 
Confida nel mio Amore 


O Di ſalvarti penſiam: * Cri. Chi pott tanto >/ 
"Co. Pieta, Priego, Wes, Ot. Ed il mio pianto. 
01. Vivi mio Bene. 12 
Co. Non diſperar. a 
Cri. Non vuole il Eat: 
Ol. Si placherd. 
Cri. Son Freq” 
Co. Spera pieta. '- 
Cri. Morir conviene, 
Ol. Mio caro bene. ; 


Co. | 
ST 4 


) 
— Penſa che t amo. 
Cri. Gradita fgxe. 

Co. Lieto ti Bram. 

Cri. Dolee Mets. be k 

„ ©0101," Più bella ſorte 2 
21 boJ as TE {11-45 Sgt 
Co. In giojd id ol 
Si cangera. 
Cri. La Morte ſolo 
Delle miepene. 
Fine ſara. 
Vivi. G. it 
PA node 513 10 n od 


Fine dell Atto Sa | 
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AT TO Hm. 
9 E N N 1 _ 


*F 'J ER . Are - 

Ati tal Amor mio A e W 
bt + Vendicata gia ſono. : 
F 5 al fine mori: Criſpo ! 150 1 A A N 


E que begli occbj, e e = oP qua e 
Purpuxree Wihis amber ra e pallor . 
Eck i0-che, Vamai.. Th Ao vi vat I 5 
:: Jo di ziver gli toll? 5 
- Perche?, perche non volle 
Mun illecito aero 
Secondare il deſio. 
Io peccai nell amarlo, 
Ed ei mori? Si che a ragion morio. 
Forza in me fu 1 amore, 
Diſpregio in eſſo Vaborrirmi, Almens 
Con placida luſinga 
Deluſa aveſle la mia brama, almeno 
Moſtratane piera, non odio e ſdegno. 
Criſpo mori, ma di morir fu degno. 


1 
2 C ENA IL 
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FOES o. Con novella preghiera bang + nt 

"Ss 1 -4 ne vegno Fan. + IN Figlio, & yang.” 
Tutto ſucceſſe; Olimpia, & ſeco il Soglio. 


Sata 
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S. AEN. E ll A Apartment. 


Fa us rA. 
2 Y injur'd Love has had its Reve 
Criſpus ! is he ,jLj,jm a 


thoſe * eſe Checks and Lips nom pn L did 


I that fo much loud him, hn, dp him 
Becauſe "he would not iudul 2 1 7 
Ithat offended by Ioving bim, 

Tes, be ſuffer'd it 5 J was f 
Hatred was a Slight. Had he at f; 95 pen lar: 
tery, deluded my ExpeRation; 50 9 2245 
fron, not Hatred and Diſdain. Crit WS Wart, bis N de- 
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KN Ne i 


Cosr ANTE) and the aboveſaid: 


NAW e 
Co. 1 am come with d K ee Peri to * Fau. Dear 
Son, it is in Vai pen u toon Wiſh, Olimpia 


£2100! [AAR = 100990 1 2A and 
ailing? I-05 ; 0 - 4 0 one T 


A. 1225 


984882 


4 REAN NM WS. [| Aſblik. 


4 
33 the Throne ſhall both be yours. Hu Ri ual in dead: 1.112 
Co. And I would have hin line, on 
Fau. Tou rave, Coſtante. | wry 0.5 13445 57 uT any 
Co. At this Price alone, is Qlizapia,s.Loweito heaftninl. 
: Fau. Reſleci ain. _ Co. Haſte, if; you. ſowe me, and brg : 
his Liſe. Faw. can moe Pity, in Death. d. 


Co. Go without more Delay ; in his Peril you deſtri an 
Innocent and lofe 4 Son. | 74 L 75 f : f j Fi 51 th; . | 7 5 
* EP - i a a 


Drin 
% 


; 
l fy pay 
* 


Fau, Ungrateful Sog, 
Why will you add new Afflictions 
To what I already ſuffer? 

il am en 

'Tis only fe r your Sake. 

I ſend you to the Throne, 

And you arm yourſelf 

To my Deſtruction. - 

; . © | ngratefyl, Ce. 


SCENE; II. 
Cos rAN TE and CosrAN TIN Us. 

Co. Sir, I was ſo enrag d when firſt 1 heard Crifpus*s 
Crime, that I could think then of nothing but Revenge, but 
now, moved by fraternal Love, I deteſt it, and intreatiyan*—+ 

Coſt. No more ; the Satisfattion he made weiequal te 
his Offence, and at this Tune your Entreaties arę all 6 ugin-\ 

Co I won't ſay he” deſery d no Puniſhment; le Aim aud 
his laſcivious Love be baniſh d 5 ſome remote Climats dat: 
yet you may grant him his Liſe, -, 14.4119 1007 i 00107 

Coſt. If it 7 Cr my Power, then Eo zen live, et biyndine, 
if it be poſſible. r tue v10MA. Ol li 110 

| .Ebs2 ava Oi 213 £M 
Lv 25 bod of win? dong 16? 111 
: | 82309 140 9! (89 * 
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Bos ae 
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Aion] e N NS AD. 0 


Fas, Ingrato Fi 3-100 ES 
act! ede — | N 
Nella mia pena FOES: : 
. A tormentarmi. 21 
ä Se ſon crudele, diate 5711. 


0 24 8 08 N dad moto & 
MY \ Bree. +5. 


N 


Sara tho giade eſtinto 
Tes Ed0 fatto 40 v6 
Fau. Tu deliri Coſtante. wage + FO 2 
e, „ le 5 NIE _ 2 
d (o pretzo. In te Litghna,. . oh 

* Va ſe miami ed impetta eee 
La ſua hte, Fd. E chi peger bös Wa * 8. 0 5 


. %. \ | 


* * * 


_ Vanne, non più indugiar : nef fuò Pert mo” ere 
Opprimi un' Innocente, e perdi un Figlio. 


3 


i tea Jono!: © 
do al Trono; 
mit perislio 04 

Tu prendi l'armi. Ingrato, Cc. 


ie, 
S G EN AJ l. 

Cos rAx TIE e Cos rA Nr IN o. : 

Co. Signor, di Crifpo tFalld 1 NN 
Mi commoſſe cosi, che fell udirlo rhe ry 1 
La Vendetta mi piacque: * Ora neo INS * I 
Sento-#Þ Fraterno Amore” A EEO Re 

Che la deteſta, ed à p Pregartt — ent 5 
Eguale af ſuo Del itt“ vo = 4 1. og | 


Fu Femenda, e omai rani ” METS: VAEV = 7e LIM 

Sono 1 tuoi prieghi. ) non N N 8 

Now: weip ad dchb Cie N bf eq of 

Porti il laſcivo Amore, * ay : 4 A 

Ma, che eſtinto non cada, | 

Padre, far puoi. Coſt. Se far lo poſſo, ci viva: | 

Viva, ſe pur potra, 

g 

INA S CEN A 


46 CS Oον CAM. 
SC ENA OI. 


Y TAILS Fa US Tice dati, 4 ”» 
Fan. Merce; Criſpo, Rietd. , e 1 IM eh 
Ceſare : Ah mio Conſorte, „i aeg am 5 3 
Midifendi, l arreſta. 8 os 
. Coſt; Fauſta? Co. Madre? * «. Non ka 
L' Ombra vendieatrice „ „ d t Pot atoms 
Con che terribil faccia Nn 1 N fe) 
aten e minaccia ? e 
Cat. Nulla veggiamo. Fan. II Toſco. n 


" Reca nella ſiniſtra, à nella deſtra * he 

L'ignuda Spada, e in me la rolge.. Obimk - 

Ni giunge, mi.crafigge, oy 
Co. Qual ſogno — Fau. Ah Figlio, ab Figlio, e fu! 

Uccidere mi laſci ? tuo ande 

-Figlio crudel i Tu n eee FCG 

Tu mi dici, che moras? «op Mong? 00 is 

Co. Auguſta in te ritorna os ben . N 381 

Quai Fantaſma ti toglie vow. 1, * »o 

| Mente eragion?- Fav. Sei Fi icli, < yer.: Son Mole. 

Come tutto deforme F 

. Lo veggio, come . * 18 4 I % ba der 

S'aggira all' aer. cieco. „ e wow vu 

0 Sguardosbieco, ry K A8 4 5 had 


Torva la faccia 

Mi rivolge, e minaccia. 
Scuote il Flagello, 

Mi viene appreſſo, 

Reca con eſſo 

Tutto Inferno. 

Che Strazio, che governo 
Fanno le furie delle mic viſcere 
Sazie non fiete ? 

Verſato © tutto il ſangue. 

E dove mi traete? 

Il Corpo langue, 

I = V acilla 


Arm] CNS pans, 


'$/ CAE NEE IV. 
FAU TA and the aBoveſaid. 
Fau. Mercy, O Criſpus . Ceſa?! a), d 
fend me, bold him ! oim g g 
Coſt. Fauſta > Co. Madam. ihe "4: * 


Fu. Do you not ſee with what Did fp . the re- 


vengeful Ghoſt draws near and threatens me'? 2 0 JS 
Coſt. We ry . £2338? enten 50 9 


up 


=" 4 nn 8s A 
Co. What Dream — 18 &b&qc 50808. 1 
Fau. Ab! Son, Son, will you 22 d. v0 l d Hv 
eruel Son, before your Face, do you caſt ms Norge 100 ? Do 


you bid me die? n 
Co. Madam, teflef on yourſelf; wh Phantom wil ou 
How de- 


of your Senſe and Reaſon ? 
Fau. Tow are my Sqn tis true, I an Wife." 
form'd he appears, gy ow horribly be ſtalks thrd' the dusky Ai 
Fr elrni' his ghaſtly Face; be fixes his ftern'Looks on me, And 
threatens ! he ſhakes his Sword, be draws nemer me {be 
brings all Hell with him! with what Racks, with * 
Tortures, you Furies, do jou tear my Breaſt ! Are you m 
ſatisfied? 1 have ſhed all my Blood, where d 9006 e 
8133415 
> Ie 7 98 OV o 
| THELTAG | : 530430 
e&2919QS 50517 (hf 
Wis © 2 199K 
Onnen on 
2. n, 943 oiss1e 2 
St vim deb in 3! ennsÞ 
7 3:21 HON-2SEE 
ast 01200 0 enartasV 
« 3332791 im 4vob 3 
| corn o719dd Qþ 
any I faim, 
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I * my Feet t ; let me elf t down 10 hop this Ro xk c | 
Ne e let herſelf fall pgs a Chair 


Ta . . 1 * - ' . 4 


Colt. 8 what dan this nem? Md could. fo 


foon rob her of her Senſes? 2 W. 1 
Co. Fauſta! Fauſta! Aut THe ee e 
Fauſt, What would you The ; 7 bY TR DJ 


Coſt. Rave no more. Co. Tir #6. A Ns 
Coſt. Do you uot know 11? JOINT 
Fau. Coltantinus, J hate teful to my Ts 36 


are jou, Coſtante. 0 in 
Co. What perverſe Deion piers es ant tor 650 N 
Fauſt. My own Terrors. Coſt: iht, cok) ? 
Fauſt. PP tell you, fince all my Be my. Hope = 
loſt. I ftrove for Criſpus's Love, his Denial en, 


J accuſed him of my Fault, you wrongfully 2 hom A 
the Deccit was mine, and he died rer, n „ af 
; iz) 55 "Pots 


11141 14 91 1 


= 


7 7 
Coſt. How ig this true! 7 Collatte, hy 1 885 
what ſhall Ido? Co. No, Criſpus lives, N not con 
cern d. Co. Ah, he Bas drunk Uhe Þ oi n. Colt. le bas: 
not. Co. Perffdium Moman 50. od! - N 


\cnoth & J 
What Fear, 1 41 
What tender Compaſſion, . EW 
What Anger and Fury. my Js i 
[ 71 J : z 


Oppreſs my Heart. 
I wiſh for my dear Son, 1 
I tremble at the Thr ah 5 
Of his Panger, . CET: 
And my Soul is biirag'd © 55 
At ſo great Cf ty. 
"WA, 0c. 


A343 3 © SCENE 


WERE „Ns N 0 


aſſo, 


Nn e en 
Ts fede x ſu 4 uch Sao. , obs 
K 1 


* 


04 17 1 190 


pes abbandona hor una _ 


/t. Co tec C che mai, fia? der i! 
_ 0 15180 ain my illante? e 


i uit 93 

Ve e "ih 74 Fas. he e ha 3 finn 
ſt. Laſcia di vaneggiar. Co. 900 giti a nol: 5 

oh: Ne ravviſi al ſembiante 


Fau. Coſtantino : tu ſei eb] 
Odioſo a gli ochj miel, e tu Caſtante. 78 3 
Co. Qual Demone perverſo a N 2 | 
Tt commove? traffagna? | 


Fu." I mio ſteſſo terror. Coft, Che ti ſp avent 
Fax: Ord, te Io Giro: _ fl K b 


Che {mia pace, ogni mia (| me *<Þ n 5 
Jo rictneh di Grip N pe lente. . 00 
Lamore, me'l negò, n Aarſi di ſdegno; © 
L'accuſai del mio fallo, | 
Tu lo puniſti a torto, 


Fu mia la frode, egli Innocente © e morto. [ Parte. 
Coft. Come ? e fia ver? Coſtante? N 
Udiſti, che fard ? Co. No, vive Criſpo,. 5 


Non t turbare. Coſt. Ah che il velen Sorbio. Ea | 
Co. Nono ſorb?. Coft. Perfida * Dio! 

Che gelido timore, 22 
Che tenera pie 


ie 


49 4 


Che ſ{degno; che NPY 7 8 
Soſpiro il cor i ron: lim Tt 
Olpiro 11 caro 
e pas 1 


E a as 115 _ yen bar 


1  y þ 8 * 7 57 
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50 C RI SANA [AttbAL. 
S C ENA V 


Cos rare CAIs ee 
Na Criſpo vien, Germano e al ſen ti 03 


Di Ceſare lo {degno + WR 

Cadde alla fine ; e ti vuol Calvo. | ri. Oh Ciclo, - Fo Ml 
Che l' Innocenza mia vedi-e-difendi, + VIE Yan 
Grato ti ſono, e ate German: 5 ade n u 


- coil e i Ciclo uo vt 
IJ 


Sciolſe l errore ? Co. Il mio pr 
Che brami piu ? Mactende Olimpia, ad eſſa 


Con $i lieta novella we: og 
Me n yo. _ Cri. La tua pietà ſempre pi bella: | 

Co. So ch ella Fama: ma, es ds 
Ma ſe fia lieta poi non ſo dir'io, 8 Peg 
Ne ſe — il tuo core al par del [ Parte. 

25 CAIS ooo ah a 

Quai dubbioſe parole SSC ah _w_ 
Son quelle di Coftante?' INJ d WIR 
Generoſo m' aſſiſte £22 Þ A Big Ati „l pers StA g IO 


Nel più mortal periglio: 

Poi co'l freddo timor di geloſia. 
Turba l' Anima mia, 

Che in un incerto ſtato 

Penando attende che ſi cangi il Fato. 


SS! A DISD nA 


"| 
-— 


Cosi ſtanco Pelfegtitid > 
Che ritarda nel Legen. 2 
Aere foſco 884 High — 28 
Chiuſo boſco z 50 1K . 2212 
Meſto ſiede, e Dt: wy - 

. Gif Par lenta, gli pittatdo A vo 1 
L Albs 11 Sele, e tjen'to tg warde 
Fiſſo in Ciel meſt 1 7 25 

Win; © * a 


d » aeds.omn 


Aft d CRISPUS oY 


S/CEMNE V. 

Cosranrs and'Canivvu's. 

Co. Bathere comer Qziſpum:Brethery>detithe gin gou 
this Embrace: Czſar's Wrath is at kagthidpptaſed; aut 
he will Ive Heu. ) Criſp. Thanks:to- Maven) at fees and 
protetts my Innocence; * ——— Zur 
what Prodigy ſaid nam Heu it that undeceiy d Cx) 
ſar? Co. Heavenvandibe) Prayers. < dd care port de 
fire more Olimpia tam, dr 0 carry nheſe to. 
come News 0 her. Criſpi Tour: ts <0} * Kal me 
conſpicuous. ay 9; rp ey. 
Co. I know ſhe Joven you ken ent u. how 1 
this may be to ber, or een ene - -- 
with mine. Tikes 


e's | „eines“ 95 009 8 2009 77 OV 
What doubtful Words are thoſe of Coſtante > He genes 


rouſly aſſiſted me in the moſt mortal Danger, then chills m 
Soul at once with the cold Fear of Fealpuſy, that in ebie 6 | 
certain Condition, in Pain I dread a Change h Fan 


1411009 
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As a wearied Traveller 
Stop'd in his Joyrasy-.4 ea 


By Night's. App b d 
Gr a dark pathleſs 2 =; har 4 
Sits down Td oalod old 


Ex b 5} 
The CT 2 j 8804 


on 
Fix 9 8 155 gs 
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AAA9C SCENE 


b 


| 
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SCENE VI. A Garden witk a Park. 


OrIMPIA and CosrAN TE. 


Ol. I perceive in your Looks the Signs of ſame 2 Aci. 
dent ; what am I to hope, Coſtante, what am 1 to ſear? 


Co. 1 bring you the News of Criſpus s Deliverance. 5 


Ol. I it true what you tell me? 
Co. It is; can you wiſh for more: 2 


Ol. I car neither wiſh nor hope for more. But how cane 


Cæſar s Mind to be ſo ſuddenly chang d? | 
Co. By Reaſons,” Prayers, Compalſi ion, and ene 1 
Thoughts; what does it fignify to mention more, he'll be as. 
dear to him as ever, this I promis'd and have perfurn'd. 
Norm nothing is wanting only that you comply with Jour. 
Word. What do you ſay ? 
I will do it. Co. Give me your Hand. 
Oh God ! what new Aftiftions 2: 
. You promis d me. Ol. 1 know it. 4 47-57 
. Why ſuch Diffeculties 3 
- Ab cruel Deſtiny ! Co. Du have ſworn it to me. 
. T have ſwore and will perform it, but did not ſwear 
not to complain and weep. Draw near; with this Hedge 
{ Gives him her Hand.] 1 fulfil my Promiſe. to You, 
depart and permit me to * m7 0 et Aﬀefions 33 my 
Tears. ty [Exit Co. 


S C5 NME 


Pay 


Page 53, at the End of the Sixth Scene. 


Co. Si cara partirò 
Ma poi ritornero 
Dolce Idol mio 
Potro ſtar lunge un poco 
Ma preſto al mio bel foco 
Tornar degg io. 
S1 cara, Cc. 


Co. P.; 1 depart, 
But will ſoon return 
To you, my deareſt Idol. 
I may be for a little abſent, 
But my Love ſoon commands me 
Back to my ſweet Charmer. 


Tes; J, &c. 


N 


4 


| | 
4 
, 
= 
- 


Attd IT]. | CR HLS p © 11 


S OE ©! A MI. Giardino con Parco, 


Or1Myis e CosrANx TI E. 

Ol: nel tuo ſembiante 5 
Di nuòͤ vr eventi i ſegni; 

Che ſperar deggio, e che A Coftante ? 

Co. Pz Salute di Cyiſpo | 

Meco ti porto. Ol. II ver mi narri? C6 1 vero. 
Brami di pid? Ol. Pitt non bram io, ne e 
Ma rome il cor d' Auguſto 
S1 toſto ſi cangio? C. Ragioni, e prieghi,, 
No va pietà, novi penſieti? at fine 
Che vale il dir ? qual prix” 
Caro ſuragli, io tal promiſi, ed i io 
Compiutò l © : non reſta 
Se non che la tua tede ora mi ſciolga. | 
Che dici ? 8850 5 

Ol. Lo faro. Co. Dammi la deſtra. 

Ol. Oh Dio! che novo affanno, a 


% . 
G | $4 
15 4 \ 4 


Co. Prometteſti. Ol. Lo ſo. Co. Che piu contraſti ? s 


Ol. An Deſtinò crude!! Co; Me lo giuraſti. 
Ol. Lo giurai, lo farb. Ma hon giurai 
Di non fagnatmi e lagrimat, tappreſſa. 
Teco con (tieſto pegno [Gli porge la mano: 
Alla mia fede ſodisfaccio; or vanne, 
Vanne -e lafcia che in tanto 


I Iprtmi affetti miei vinca co'l pianto. 


[ Parte Coſtante. 


1 1 N 
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54 C RIS YP O. [Atto III. 
SEN A VII. 


CRISPO et OTLIAuPIA. 


Cri. Di piangere ceſſate 
Amoroſe pupille: 
A voi per voi ritorno; 
E vi rendo me ſtteſſo | 
In queſto caro deſiato ampleſſo. 
Andando per abbracciarla Olimpia lo riſpinge. 


l. Criſpo non t appreſſar. Penſa che Olimpia 
Per te ſia ſpenta. 3 


Cri. II Ciel lo vieti. O Cara 
A me vivi, e in me trovi 
I! gia perduto Amante. 
Ol. Criſto non t'appreſſar, ſon di Coſtaute. 
Cri. Che dirai? Ol. Per ſalvarti | 
Mi chieſe un dono il tuo German (qual dono 
negherei per ſalvarti?) ei mi richieſe 
D'eſſer ſua moglie : ti ſerbò: ſen venne 
Co'l lieto annunzio, e la mia Fe n'ottenne. 
Cri. Cosi vil mi credeſti, 
Di ricomprare a prezzo tal la vita, 
Quando di mille vite 
Farci prezzo il tuo Amore? 
Su vanne Criſps, e diſperato Muori. 


SC E-N/A VIII. 


CoSTANTINO e detti. 
Ccft. No, vivi Figlio, e meco vivi, Cri. Augnſto : 
Ingannato tu ſei, - 
Laſciami : che ſon Reo. Coſt. Vietato à il Cielo 
L'iniquo ecceſſo. Ci. Io vuo morir. Ol. Signore: 
Conſola il ſuo dolore. 5 
Coſt. Che t'affanna? Cri. A Coſtante 
Non vuo dover la mia ſalvezza. Coft, A i Numi : 
All 


Act III.] C RIS P Us. 55 


SCENE VI. 


Calis us and OT IuPIA. 


Cri. For bear to weep, you lovely Eyes; Treturn to you to 
be yours alone, and give myſelf entirely to you in this long 
wiſh'd for Embrace. ¶ As he goes to embrace het, Olim- 

pia thruſts him from her. 


Ol. Criſpus, do not come near me; think that Olimpia 
is dead to you. | 
Cri. Heaven forbid : you live, my Dear, in me, and in 
me you find your once loſt Lover. | | 
Ol. Criſpus do not approach me, I am now Coſtante*s. 
Cri. What ist you ſay? Ol. To ſave you, your Brother 
demanded a Gift of me, (what could 1 deny to ſave you ?) he 
demanded me for his Wife. He preſerv'd you, brought the 
jo ſul News, and obtain d my Promiſe. 
Cri. Did you think me ſo vile as to purchaſe my Life at 
ſuch a Price, when I would give a thouſand Lives to pur- 
chaſe your Love ? Well, Criſpus, be gone, aud die in Deſpair. 


SCENE VII. 


CoraxTtiINus and the aboveſaid. 
. Coſt. No, live, my Son, and live with me. 
C:i. Cæſar you are deceiv'd, let me die, for I am guilty. 
Coſt. Heaven hindred the execruble Injuſtice. Cri. 1 
wil) die. Ol. Sir, comfort him in his Grief. Coſt. What 
troubles you ? Cri, I will not owe my Life to Coſtante. 


E 2 Cot. 


i 
: 
5 


Coſt. You owe it only” to the Gods, and to your own In- 
nocence. FFF 

Criſp. But what does it avail, if T have hft my Olimpia. 

| Coſt. You have not loft her, Conſtante muſt generouſly 

yeild her to you. Do you come inſtantly to. the Great Hall, 

where Juſtice ſhall unſbeath her Sword. "5 "2 ERIE, 


Ccif, p. And muſt I, deprived of all Hopes, depart from 
the Idol, I ſo much adore ? | Fes IN 


Olimp. O Heavens ! Be gone, leaſt I diſſolve in Tears. | 


Criſp. On this fair Hand | | 
I'll imprint a Kifs, 
And then will leave 
That lovely Face. 
Do not ſigh, for 
I will depart, 
But firſt on this fair Hand 
Vil imprint one only Kils, 
And then will leave 
That lovely Face. - +} Wait; 


OrTIuPIA. 


Nhat unfortunate Love ! My Soul, in ſaving you 1 leſe 
you, and do you complain of me? Ah, complain only of ad- 
verſe Fate, that is cruel to you, and not I. 


Z know 


Cederla genoroſo | 
Vieni al grand” Atriq,, o Figlio. 


Atto 1 1 R I $ P. 0. : 57 
All” Innocenza tua ſolo la dei. | 


Cri, Ma che mi val? Se Olimpia mia perdci ? 
* Toft. Non la pere deſti gia: dovra wand 
in pochi iſtanti 


Ove d' Aſtrea folgorera la Spada. [ Parte. 
Cri. E converrà ch” io vada. | 
Privo d ogni Speranza 
Lunge dall' Idol mio, che adoro tanto? 
01- Parti, e non farmi, oh Dio, ſtruggere in piauto. 


Criſp. Su queſta Man di loxte: 
Un bacio 1 imprimero, 
E poi vi laſcerò ot Hes 
Sembianze amate. * 
Non ſoſpirate 
Mi partirò, 
Ma prima un bacio ſolo 
Su queſta Man di latte 
Un bacio imprimero, 
E poi vi laſcerò nut" 
Sembianze amate. | Parte. 


Or1Mria,. 


Che ſventurato Amore! | 
Per ſalvatti; ; ti perdo, Anima mia: 
E tu di me ti lagni? 
Ah lamentati ſol del Fato rio: 
Ei te crudel non io. 


[ 
i 
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Cne 


58 C RIS O. [Atto III. 


Che m' ama i lo ſo | 
L' Idolo mio: 
E troppo ſento in me 
Che I amo anch' io, 
Ma ſenza aver mercè 
Senza ſperar pieta. 

Piu vivere non vao, 
Si Miſero è il mio Amor 
Si giuſto quel dolor 
Che ſoſpirar mi fa. 


Che, Cc. 
S C ENA IX. 


Atrio coperto a lutto. 


CosrAN TI NO, Crisvo, e FAus ra. 
Coſt. Figlio la giuſta ſorte « 
Pronuncia di coltct. 
Cri. Donna t appreſſa | 
Et odi i detti miei. 
Coſt. Ne aborro il volto. 
Fau. Criſpo, Mercè, Signore, al mio Delitto. 
[a Coſtantino. 
© il pentimento egual, Coſt. Nulla più giova. 
Cri. Padre, a coſtei perdona, [ inginocchia a Coſt, 
Che ſebben Rea, fu pur tua Moglie, ed io 
L' ebbi in luogo di Madre: un fol delitto 
Piu tall: non produca. & donna, è Imbelle 


Pentita è di ſua colpa 


Ne il di del tuo ritorno 
Scorra ſangue congiunto entro la Reggia; 
E trionfar di te Roma ti veggia. 
Ct. No'l farò, non fia mai Chi Parricida, | 
Fe la mia mano, aflolverd ? Cri. L' evento 


Al conſiglio manco. Coſt, Nou I ardimento, 
Orſu giz che lo brami 


Viva 
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I know my Idol loves me, 
And too much I find, that I love IE 
But without Reward 
Without hopes of Pity. 
I will no longer live, 
Since my Paſſion is ſo unhap 53 
And ſince my Grief is ſo juſt, 
That cauſes all my Sighs. 


| SCENE IX, 
A Porch of a great Hall, with mourning 
Curtains. 


CosraxTtinus, CRISPHVUS and FAUSs TA. 
| Coſt. Do you, my Son, pronounce this Woman's juſt Fate. 


| Criſp. Woman, draw near and hear my Words. 


Coſt. I abhor her Face. Fau. Criſpus, have Pity. 
Sir, my Repentance is equal to my Crime. [to Coſtantinus. 


Colt. I is now too late. 

Criſp. Father, pardon her ; [ kneels before Coſtan. 
For tho ſhe is guilty, ſhe was your Wife, and I honoured her 
as a Mother; let not one Cruehty be the Occaſion of more; 
ſhe is a Woman, weak, and ſorry for her Crime : Nor ſhall 
the Day of your Return, behold Blood ſo near to you, flow in 
your Palace : But let Rome ſee, you Triumph over yourſelf. 


Coſt. I will not do it, it ſhall never be ; ſhall I abſolve 
| the Perſon that made me a Parricide ? 
Criſp. The Event did not anſwer the Deſign. 


Coſt. But her Malice did. Fel, fince you 1 it, 
ſbe hall live. 


4 E 4 Criſp. 


—— — — 


6 CRISPUS. || At, 


; Cri. But do not hate her. Coſt. Jon demand too much. 
_ Criſp. Let then the mournful Apparel be taken _ an 
the pleaſant Aſpect of the Palace return. F 


Coft. 7 acquieſce to your Requeſt. | 
The mournful bonne changes. 


' Fauſt. Generous Hero, worthy to be choſe by the Gods, to 
give Laws to the World. He has happy Fortune for his 
Guide, that puts his Hopes in a 8 nope Soul. 


No, a generous Heart 

Is not ſo cruel, as to 

Be pleas'd with my Tears. 
Since my Crime 

Is already drown'd in my Grief, 

It is his Glory 

To yicld to Compaſſion. 

No, Cc. 


S'C'E NE the Laſt: 


O11MyP14a, CosTANTE, and the aboveſaid. 


Coſt. Where is Criſpus, now tha: Olimpia comes to 
your Nuptials ? Co. I lay claim to them, they are due to 
ne. Colt. Obey my Command, Olimpia # deſtin'd for 
Criſpus; this is my Will. [To Ops} What are 
our Thoughts * 


Ol. 7 wiſh too that I could obey; but Heaven is more 
powerful than my Mill; yet I perceive my Inclination ſtrives 
azainſt me, aud takes from my Oath all its Force. 


Coſt. Hhat 


Atto III. CRISP 0. 6r 
Viva. Cri. Ma non I” odiar. C. ee chiedi. 

Cri. L'apparato funeſto 
Tolgaſi adunque, e di tua Reggia lieto” 
Torni Vaſpetto. 

Co. Al tuo deſig my*acqueto: 

LSi cangia la Scena di lutto; 

Fuu. Oh generoſo Eroe, degno c Hh — 
L'abbiano ſcelto a dar le legi al mondo 
Avventuroſa Sorte à per ſua guida © 
Chi 'n nobil Cor le ſue ſperanze fida. 


No, che un bel cor non 4 
La fiera crudeltà | 
Di farmi piangere. 

Immerſa.nel dolor 
Se la mia colpà © gia 
Sua gloria è, che pieta 
Lo poſſa frangere. | 

.. 


SCE N A Ultima. 


Or Tur IA, Cosr ANT E, e detti. 


Coſt. Ov*e Criſps, or che Olimpia 
Ne viene alle tue Nozze? Co. Io le pretendo, 
E ſi debbono a me. 
Coft. Cedi a miei ſenſi. 0 
Di Criſpo & Olimpia. Io cosi vuò. [4 Olinp] Che 


Ol. Vorrei poter pur io 
Ma piu del voler mio poſſon le Sfere, 
Vorrei, vorrei: ma ſento . | 
Che contraſta, che niega 
Tutta la forza in me del giuramento. 


Coft. Che 


(penſi ? 


- * von We "ON "ao hens DA nad 
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1 
Dies, 


„ 
| 
| 
| 


OE oy —— — arm — 
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Coſt. Che giuraſti > Co. Giurò d'eſſer mia moglie. 
Cri. Perche ? Ol. Criſpo ferbo. Cri. Non !' a ſer- 
Co. Ceſare a' voti miei (bato. 

No'! donaſti anche pria ? Cot. Credevo allora 
Che reo foſſe, e gia eſtinto. 
Co. Viveva, ed al ſuo Fato 
Lo ſottraſſi. Cri. A gli Numi 
Lo deggio e non a © Ol. Malo giurato. 
Co. E gia n' ebbi la fede. 
Coſt Io la diſciolgo. ä 
Co. Il Giuſto offendi, e il Cielo. Ol. Ed io non vo- 
Coſtante: ecco la deſtra, ed ecco il ferro : (glio. 
Queita © tua, queſto è mio. 
Tu mi ſtringi la mano, io fero il Core: 
L'una appaght la Fe, | altro Vamore, 
Fau. Figlio, e ſarai si vile, 
Di ritorre una Spoſa 
A chi la Madre ti ſalvò? tu m' ai 
Per benefizio ſuo viva, o Coſtante, 
E negar gli vorrai 
Una donna che brama, e che n' è amante ? 
Coft. Madre, Signor, Germano: 
Picta, dover, ragion, forza m' arreſta : 
Sieguo il voſtro deſio 
La laſcio in liberta, la cedo anch' io. 


Cri. Ritorna al core 

La prima calma: 

Ne piu queſt” Alma 
Soſpirera. 

E il rammentare 

La prima pene, 

Quanto ein care 

Le gioie fa! 

Ritorna, Ce. 


Coſt. Con Olimpia ti chiamo, amato Figlio. 
A parte del.” Impero. Ci. Il primo dono 
Piu 


Act III. CRISPUS. 63 


Coſt. What have you ſworn. Co. She ſwore to be mine. 

Cri. D? Ol. He ſav'd Criſpus. Cri. He did 
not ſave him. Co. Cæſar, did you net grant him his 
Life at my Requeſt. Coſt. I then thought him guilty, and 
already dead. 

Co. He was alive, and I ſnatch d him from his Fate. 

Cri. I owe that to the Gods, and not to you. Ol. But 
J have ſworn it. 

Co. I have had her Promiſe. 

Coſt. I diſcharge her of that. 

Co. Vn wrong Fuſtice and Heaven, Ol. And I am 
againſt it, Coltante. Here is my Hand, here is a Dagger ; 
that is yours, this is mine. Do you graſp my Hand, and 
II hide this in my Heart. One will fatisfy my Honour, the 
other my Love. 

Fauſt. And will you, my Son, be ſo baſe, as to tale a Wife 
from him, that ſav'd your Mother? It is by his Mercy 
that I live, and will you, Coſtante, deny him one, with 
whom he is ſo much in Love, and that loves him? 


Co. Madam, Sir, Brother : Pity, Reaſon, Juſtice, 
and Love have conquer d : I ſubmit to your Defires, 1 leave 
her free, and refign her to him. 


Cri. My former Peace 
Returns to my Heart, 
And this my Soul 
Will no longer figh. | 
How much does the Remembrance 
Of paſt Troubles 
Add to the preſent Joy. 


My, Cc. 


Co. I call you, my beloved Son, with Olimpia to ſhare 
with me in the Empire, Þ 
Cri. Your 
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Cri. Tour firſt Gift is dearer to me than am other good 
Fortune. Ol. O moſt faithful and dear Spouſe, do J in- 
coſe you in my Armes? or does my Fancy deceive me, and 
I only imagine it? 


Cruorvs. 


Heaven does not permit 
The Love and Virtue 
Of a faithful Heart 
To be oppreſs'd. 
Puniſhment may follow 7 
_ Slothfully the Author : 
Of an impious Crime, 
But from Malice 
Can proceed no Content. 


— — — 


X 


— - 


Più caro m' è d'ogn'” altra ſorte. Ol. Oh Fido 
Dolce amabil mio Spoſo, io pur ti ſtringo. 


O m'inganna il penſiero, o me lo fingo ? hy 


Co R Os 


Non ſoffre il Ciel | 
Vedere a torto oppreſſo 
L*'Amore, e la Pieta 
D'un Cor fedel. 

Tardar potra 
La Pena al Fallo appreſſo 
Sull' empio Autor, 

Ma lieto dell' Error. 
Mai non ſara. 


FINK 


| 
| 
| 
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